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cannot say that I discover any remains of it— (8) CTL and AS, dhalbhalyata, T recognl-se ﬂie
wntline oE a bhrather than of a dh, and everybody agrees that bla is the necessary rez:;dl';:gi‘l.
4) CTL and AS. lepg,— (5) CIL and AS. bhagine . , . © o+ sivikina.— (6) i
wd AS, ., L, ghasu hilo— (7) CTL and AS. . . + ¢+ . chadeyadliasn A'S
(8) CTL and AS. , ., - pariviraia wpaya © o+ . —(9)0TL and .
wld Usablde . . ., . . chis

Tt will be scen that the new Jus-simile, far from completing the fl‘&gmentapy text of ha,!;.
vpigraph, only shows the more advanced deterio;aifiou of the s'tmlae. COD:sequently, still Ie_SS tx'i i
my predecessors am 1 able to offer even an approximate trauslation, It is clear that the insc -Pd
tion commemorated the donation of a cistern, made, it seems, by nuns, and that the date referre
to the winter of the 5th year of some sovereign.  But it is not at all certain whether the te.rm
advik is applied to the female donor or to one of the nuas, and still less whethey it has the meaning
* lay-worshipper,’ as in the terminology of the Jainag.

No. 22, Plate iv. (K. 17).

One furlong south of the chaitya cave. (n the front wall of 0 vikdra, loft of entrance, top.

TEXT,
Sidbam (1) pavastasa (2) Budharakhitasa deyadham (3)

REMARKS.

(1) CTL and AS. sidhq.,— (2) CT1. and AS. Ppavaitasa,— (3} CTL, deyadhama; AS. deya-
Jhamarm. The truth is that the end of tholine ig iudisﬁnct, with the txeeption of tho upper
portion of the m,

TRANSLATION,
“ Sueeess | The pious gift of the ascetic Budharakhita.”

T cannct expluin the transeription pavaitasa otherwise than asa mistake., Thiy Budharakhita
15 probably the same ag the person mentioned in No, 20,

——

No. 8.— DEVULAPALLI PLATES op IMMADI-I\‘RISIMHA;
Saxv-Saarvar 1497,
Br J. Ruuyrs B A, BL.

As noticed in Mr, Sewell's Lists of Antiquities, Vol 1. P. 134, these plates are preserved at
Dévulapal)j in the Viyalpadu taluka of the Cuddapah distiict, Ay my request Mr. A. Krishmng-
vl Nayudy, B4 Aoting Tabsilder of v@%ﬁ;ﬁ'
4ud forwarded them to Dr. Hultzsoh, who has kindly furpgg
from which [ edit the ingoription,

RUX Hnlmulf has supplied the following information regarding the original plates ;s Three
©opper-plates with ton_mied tops; 11*in height and about, 64" in breadth ; strung on a ring which
10t soldered and which measures 4” iy diameter ang 7 jp thickness, On the ring is soldere
: ::cn:!ningublz;ui ;hmsms 1 by 1" ang bears, in relief on o countersunk surface,

ng W e proper left. In fyong f 4 i >
e v o . per ont of the boar ig 5 dagger, and above the bo g



No. 8] DEV ULAPALLI PLATES OF IMMADI-NRISIMHA. i

i

N The !.a.nguuge gf the inseription is Sanskrit poetry, with the exception of a few words
1 Sanskrit prose in lines 1 and 77f, and the alphabet is Nagari of the Vijayanagam type.

The ver Ry N .
y last word, $ri-Ramachandra (1. 78), which o for . L -
charactes. (1. 78), which stands for tke signature, is in Telugn

The inscription records that Immadi-Nrisimbe (1. 39 and 46{.), son cf Nrisiahardya
(11, 2924 and 46), granted toa Brihmana the village of Dévulapalli (1. 6"7 {) in the‘M()rjnvada-
siman? (1. 65) of the Penugonda-maharajya® (1. 64). Dévulapalli, which is identical with
the modern village of that name in the Viyalpidu tiluka of the Cuddapah district, is said, in
the ingeription, to have been situated within the limits of the village of Guandliara? (1 65
south-east of Strinyani-Mushtiru (L. 66), and north of A@avi-Mushpﬁx:u. (L 671, Mn
Krishnasvami Nayudu informs me that Strinfyani-Mushtlru is now called Errakétapalli in
th_e public accounts, while popularly it is known as Mushtfiru without any pweﬁx: and that
Adavi-Mushtiro is now known as Kéna, though it is sometimes called also kbna—Mushtﬁru.
He also tells me that Dévulapalli is no longer an agrahdra. )

The plates have been borrowed from Dévulapalli Venkataramanappa, who is said to be
a lincal descendant of the donee. Tt is said that the original name of the family was Vyilapitit
that it was given up in favour of Bollapini, which, in course of {ime, became cortupted into
Grollapini, and that Anally the family adopted the name of Dévulapalli, which is the name of the
village where it is living to this day.

The occasion for the grant was a lunar eclipse which occurred on Sunday, the full-moon
tithi of Bhadrapada in the cyclic year Raktakshin and Saka-Sarmvat 1427 (in numerical words)
(w. 821%). This date corresponds to Sunday, the 25th August A.D. 1504, on which day there
was alunar eclipse.’

Historically the inscription is of great value, as it relates to a line of chiefs who exercised
considerable authority on the east cosst of Southern India in the 15th century of the Christian
era, and one of whom, the donor’s father Nrigimharkya, was the principal actor in the drama which
smvolved the overthrow of the. first dynasty of the Karnbta or Vijsyanagara empire. Little or
nothing has been hitherto published concerning these chiefs, whom I would call 88luva’ chiefs.
I have compiled the following genealogy from the information furnished by this inscription and
by the Telugu poems J aimini-Bhiratam and Vardhapurdnam, The former book was dedicated
to Immadi-Nryisimha’s father Nrisimhargya, also called Narasingarbya,® and the latter to Nrisirh-
hardya’s general Narasimha of the Tulu family, who afterwards became the founder of one of the
dymnasties of the Vijayanagara empire. The Jaimini-Bhdraiam has been printed, and my refer-
emnaes are to the Madras edition of 1893. The Vardhapurdnam has not been printed, but manu-
soript copies of it are extant. I quote from a copy made for me from the menuserip available in

1 [It deserves to be noted that the rare letter jka occurs in 1,50; that the aspiration of pha is expressed by
a hook at the top of the line (L 4, 6 and 75) ; and that the virdma after ¢ (1L 1%, 25, 80, 84, 38 and 75) and n (1L 26,
29, 31, 44 0nd 70) is added to the right of the letter.—E. H.)

? [Regarding this district, the head-quarters of which was Valliru near Cuddapah, see South-Ind. Inser. Vol.
XTX. p. 106, and above, Vol. V. p. 206,—E. H.] N

1 [The province (rdjya) of P da or Penugond is tioned above, Vol IIL No. 34 (vv.19 and 82),
and Vol. VL. p. 327 and note 2.—E, H.] L .

4 According to Mr. Sewell's Lists of Antiguities, Vol. . p. 184, thisis s village 18 miles north-north-east of
v ayalphdu. ’ . .

+ [This is evidently the ssme as'Vélapitipurs, , (tho inodern Vayalpidu), which was the residence of the donee’s
great-great-grandfather according to 1, 49 of these plates.—E. H.] o N

8 According to Prof. Kielhorn it was “8 total eclipse of the moon, visible in Indis, from 13 h. 43 m. to17 h,
18 m. aiter mesn sunrise.” )

7 The title S4juva in 11 14, 15, 24 and 26 of these plates. X N

8 He is styled vN castige or o indiseriminately, but T profer to call him Nrisimhariys as in the

inaeription, in order to distinguish him easily from his general Narasitba.
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i

(L. 5.) For supplying daily, aslong as the moon and the sun ; {
flowers to this INandikampidvara templeand one ulakku of tumsL]Z::JI fll?vtyer? :ouﬁ;;kgsi:ﬂ?
temple, I gave one kalafiju of gold; I gave (if) in order that the great men (in char r,:) of r.h1
store-room of the temple! of this god? should cause (the flowers) to be sapplied. g *

@ 7.) When I, Alivipa-Kalakanda-Prithvigahgaraiysn, requested the lord Prithvie
gangaraiyar to combine four villages into ome village called Amalafxgnvam-Attifmua-
ohaMédimahgala.m (which should provide) for offerings to be made at.the three times (of the
d?y) in the Grunamélai temple, and when (accordingly) the lord combined (them) into on;
village, . . . . . [to] this Gunamalai temple . ., . . . . . .

No. 27.—A VAISHNAVA INSCRIPTION AT PAGAN.
By B. Hourzsom, Pa.D.

This inseription was noticed at Pagan by the Honourable Mr. A. T. Arundel, .81, in the
course of his tour through Burma. At his instance, Mr, Taw Sein Ko furnished me with an ink-
impression of it in December 1902. After T had sent him a copy of the subjoined text and
translation, he was good enough to supply me in February 1908 with three further ink-impres-
sions and with the following additional information :— The insoription “ is engraved on sandstone
and was found at Myinpagin, which is situated about & mile to the south of Pagin. At
Myinpagdn lived Mandhari, the last of the Talaing kings, who was led into captivity by
Anawrata, king of Pagin, in 1057 A.D. The captive king was surrounded by his fellow
countrymen, who must have extended their friendship to colonists from Southern India. A
Vaishpava temple hasbeen found at Pagin, but none at Myinpagin, The insoription may belong
to that temple, or to some other building which has since been demolished.”

The inscription consists of one verse in the Sanskrit language and Grantha alpbabet, and a
prose passage in the Tamil language and alphabet. The Tamil characters are those of the
thirteenth century of the Christian exa.

The Sanskrit verse is taken from the Mukundamdld® (verse 6), & short poem by the
Vaishnava saint Kulasékhars, who, as shown by Mr. Venkayys, must have lived before the
eleventh century.*

The Tamil prose passage records gifts by » mtive of Magodayarpatianam in
Malsimandalam, i.e Cranganore® in Malabar. His name, fri-Kulagékhara-Nambi, stamps
him as & devotee of the Vaishpave saint Kulasbkhars, from whose Mukundamdld the opening
vewse is derived. The recipient of the gifts was the Vishpu temple of Néphdési-Vigpagar at
Pukkam alias Arivattapspuram, ie. at Pagin, which in the Knlyh_i insoriptions is styled
¢ Arimaddanapura alias Pughma.’s Nanadési-Vippagar means ¢ the Ymhpu tm.nple" of. those
coming from various countries.” This name shows that the temple, which was situated in the
heart of the Buddhist country of Burma, had been founded and was resorted to by Vaishpavas
$rom various parts of the Indian Peninsula.

1 See above, P- 146 and note 1. . )

3 The word ,ddua refers to Nandiksmptévara-déva. Evidently the suthorities of this tem!
ona slokkw of flowers per day to the temple of Gmpmlhi-yemmln-

s Printed in the Kdvyamdld, No, 1. 4 Seo SoutheInd. Insor. Vol. 1L p. 148,

¥ Above, Vol. IV, p. 294, o Ind. Ant. Vol. XXIL. P 17.

1,0n Pipyagar ‘s Vishgu templo, see above, Vol V. p. 47, note 4.

ple had to make over
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198 EPIGRAPHIA INDICA. [Vot VII,

TEXT.

1 Svasti gt [(|*] N=Asth4 dhanmd(rmé) =na  vasu-nichayd n=aiva kimibpa
2 bhogs yat jat' bhavyam bhavatn [bha*]gavan plrvva-kanm(rm)-dnurbpam [}®]}

ota-

8 t  prithyAm(rthyam) mama bahutama® janma-janm-dntatard=2pi tvab-phd.
Smbhéri(ra)-

4 hai(ha)-yuga-gath nifchald bhaktir=astu || o || Svasti #ri [j*] Tiru-chchellva]fm®]
pernga [|*] i .

5 Pukkam=ipa Ari urattu Nép8déil-Vinnagar-Alvar ko-

6 yil tiru-mandapamufi=jeydu tirn-k[ka]davum=itbu inda mandapa-

7 ttukku nipp=erigaikkn nilai-vilakk=onxnm=ittén Malai- .

8 mandala[nn]u(ttu) Magddayarpattanalttlu I()riyirap SixiyAn=8na  Si(&)-
9 Kulaségara-Ra(na)mbiy-8n [|*] idu ér [|*] i-dapmam Malaimandalattap [I*]

TRANSLATION,

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! (I have) no regard for merit, none for a heap of wealth, none at
all for the enjoyment of lust. Whatever is to happen, let it happen, O God ! in accordance with
previous actions. This (alone) is to be prayed for (and) highly valued by me :— In every other
birth also let (me) possess unswerving devotion to the pair of Thy lotus-feef ! .

(L. 4.) Hail ! Prosperity! Let the wealth of (th4s) temple increase ! (In) the temple of Népi-
d8¢i-Vipnagar-Alvir at Pukkem glias Arivattapapuram, I, Irdyirany Sipiydy aliss Srb
Kulagékhara-Nambi of Magéday ttanam in Malaimandal made a sacred mandapa,
@ave a sacred door, and gave ono fixed lamp to burn constantly .in this mandaps. (Lef) this
prosper | This meritorious gift (was made by) & native of Malaimandalam.

No. 28.—SOME RECORDS OF THE RASHTEAKUTA KINGS OF MALKHED.
’ Bx J. F. Fresr, 1.0.S. (Retp.), P.D., C.LE.
(Oontinuéd from Vol. VI. page 198.)

D.— Mantrawidi insoription of the time of Amdéghavarsha I.—A .D. 865.

This inscription has beon mentioned by me in Vol. III. above, p. 163, note 1. It was
originally brought to ‘my notice by Mr. Goévind Gangadhar Deshpande. .And I obtained ink-
impressions of it in 1882. It is now edited for the first time. The collotype is from m
ink-impression réceived ini 1886 from Mr. Consens, Superintendent of the Axrchssological Survey
of the Bombay Presidency. .

Mantrawadi i & village sbout five miles fowards the esst-by-north from Rhiggson, i
head-quarters of the Buiképur tAluka of the DhArwhr district. The Iadian Atlad shewt
No. 42 (1827). shews it a8 ‘ Munturrehdee’ The M&p of the Dhitwir Oollsstorste €1874)
shews it 86 ¢ Muntruwudee.” Thé present record seemws to indicate that ite iginal name wai
E]punuse, or else Blamvalli.¢ And the purport of it places both Blpuntse snd Hlatvalli in
the Purigere distriot,— the Purigere three-hundred of other récoids. Fhe Insaription i oni

1 Read yad=yad=; the Mekendamdld reads gad=bidoyark ind=bhavats.
2 The Mukundamdid reads dakumatash. ! Read -dnfaréa, .
¢ The maps do not shew, in the neighbonrhood of Mantrawigi, any villages with nimes resembling these fwio.
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their various records which were published before the time when the Sirlir inscription came to
notice, And, for purposes of easy discrimivation, it will be desirable to continue the use of that
appellation, and to speak etill, as hitherto, of the Rashtrakiita kings of MAalkhéd and
the Ratta princes of Saundatti.

We bave now to consider which of the two names, Ratta and Réshtrakfita, was
evolved from the other name, and how it was done.

And, in the first place, it is to be remarked that we have been told by Mr. Pathak
that *“ the word ratta, according to Trivikrama, is 8 Prikrit form of the Sanskrit rdshfra’ I
have, however, been assured, by the very best authority, that Tiivikrama does mot give in his
grammar any rule at all about the word rdshira, and that the word ratta has not been found in
Prakyit literature. And, as far as our actual knowledge goes, the forms which the Sanskrit
word réshtra, ‘a country,” would assume in the Prikrits, are rattha, ratha and rata. 'We have the
form rattha in Snrattha, = Suréshtra, and Sérattha, = Saurdshtra, which instances Professor
Pischelhas given me from, respectively, Hémachandra, 2, 84, and Trivikrama, 1, 4, 14; and the
use of il evidently underlies the Jaina-MahArdshtri, Sauraséni, and Apabhrarsa word Marahattha,
for Maharattha,=Mahérashira, and the Mahérdshtri word Marahatthi, for Maharatthi, = Maha-
rashtri? In Pali, we have the independent word raftha itself, = rdshfra, in the sense of ‘king-
dom, realm, country, land, district.’® And, in epigraphy, we have Sdtdhani-ratthé, “in the
province of Sitdhani” We have the form ratha, in epigraphy, in Suratha, = Surishtra, in
one of the Nigik inscriptions of Pulumiyis And we have the form rata, attributable no
doubt to the tendency to avoid aspirates in the Drividian languages, in Sorata, = Saurdshtra,
which is given as an instance of the changes of au to o and of shf to ¢ in the illustrations of
Késirdja’s Kanarese Sabdamanidarpana, siitras 270, 283,% So far, no authority can be obtained
for saying that the form raffa, = rdshfra, ‘country, actually occurs. However, according to
the Scbdamanidarpane, sitra 283, the Sanskrit shf may become #¢, as well as 7, in Kanarese ;
and there are cases, such as duffa, = dushta, sit}s, = syishi, and iftige, = ishfaka, in which that
change has occurred. And o, also, in the Prikrit languages technically so called, while the
Sanskrit skt usually becomes #h,’ there are some cases in which it has become #¢ ; as, for instance,
in utfa, = wushira, and a few other words® And we are, therefore, not prepared to say that the
form rafta, = rdsh¢ra, may not be found to occur, though it was not taught by Trivikrama,
and though we cannot at present quote any instance of it.

But the name Ratta was gertainly not obtained from the word résbtra, or from the
name Réshtrekata. The family-name, in its Sanskrit form, was, not Rishtra, but Réshtraktta,
There was no name Réshtra, from which to obtain the name Ratta. From the name Réshirakiita
we obtain, by corruption, in the most natural manner, Rishtroda, actually presented in & Verfiwal
inseription of |A.D. 1384, which speaks of Rdsh{réda-varmsa,  the race of the Réshtrédas,” and
describes it as a third race famous like the Solar and Lunar Races;® and we shall not be

1 Ind. Ant. Vol. XIV. p. 14 a. 2 See Prof. Pischel’s Prikyit Grammar, § 354,

% Childers’ Pali Dictionary, p. 408. The word figures in slso rafthavisin, ¢inhabitants’ ratthidhipd, ‘a
king,’ and ratthiké, ratthiyd, < an inhabitant.

4 Ep. Ind. Vol. 1. p. 6, text line 27. And, evidently, the same word figures in the fiscal term a-ratfha-satvi-
Aayikam in line 82 of the record, and is the basis of the official title rafthika in line 4. As variants of this fiseal
term, connected with the other form patha, we have a-ratha-savinayika in Archeol. Surv. West. Ind. Vol. 1V, p.104,
Ko, 18, line 4, and p. 106, No. 14, line 10, and a-ratha-samvindyika in Vol. VI. above, p. 87, line 14.

% Aroi@ol. Surv. West. Ind. Vol. IV. p. 108, text line 2. For other instances of this form, in a certain fiscal
expression, see the preceding no:e.

¢ Dr. Kittel’s edition, pp. 836, 870. 8o, also, Sorata is given as the tion of Saurfshtra in the illust
of stitra 160 of Bhattdkalankadéva’s Karndtakaiabddnuéd, Bangalore, 1890.

1 See Prof. Pischel’s Prikyit Grammar, § 808. ® Seo id. § 804,

" 9 Antiquarian Bemains in the- Bombay Presidency, 1897, p. 268.
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EPIGRAPHIA INDICA. [Vou v

surprised, if we meet hereafter with epigraphic instances of further corruptions such ag Ratthéda
and RAthoda, of which forms the last is actnally the modern name which in gazetieers, cto., is
presented as ‘ Rdthor’ and ¢ Réhtor’! But, in the name Réishtrdda, the second component,
Edta, of Réshtrakiita, is duly represented? Whereas, in the name Ralta there ig nothing
whatever to represent that second component of the other name. And, for that reason we camnct
admit Ratta as a corruption of, or in any way obtained from, the name Rishtrakita,

It can only be the case that the name Réshtrakiita was evolved out of the name Ratta,
And, that that was the case, is unconsciously disclosed by the draft presented in the D&oY plates
of A.D. 940 and the Karhd plates of A.D. 959, in the verse which puts forward the eponymous
person Ratta as the imaginary original ancestor of the Malkhdd family, and asserts that he hada
son named Rashtraktta, and says that it was from the name of that son that the family became
known as the Réshtrakfita race, or the race of Rishprakita or of the Rshirakfitas.? But the
name Rashtrakiita is certainly not merely a Sanskritised form of nothing bt the name Ratta;
for the simple reason that in Ratta there is nothing to account for the component ki ta in the other
form of the name. The name Ratta does account for the first compouent, rdshra. It does not,
however, account for it in the way of having been literally translated by the word rdshira, The
explanation is that, in devisivg an ornamental form of a name, Ratta, which, whatever may have
been the origin of it, did not mean a ‘country,’ there was used, not unnatarally, a Sanskrit word,
rdshtre, which was the actual repregentative and origin of words of very similar sound, such as
raftha, ratha, and rata,— possibly even ratta itself, if the existence of that form should be
established hereafter,— which did possess thab meaning. There was thus obtained, as the first
step, a name Rashtra. But it seems to have been then recognised that the appellation thus
cobtained was not sufficiently high-sounding, and that something more was needed to adapt it
better to the purposes for which it was wanted. Now, the word kita has the meaning, among
others, of ‘the highest, most excellent, first,” derived no doubt from its meanings of ¢ any
prominence, a peak or summit of a mountain.’ In literature, it occurs in that meaning in the
Bhdgavatapurina, 2, 9, 19, where Bhagavat (Vishpu-Krishna) is represented as addressing
Brahman as kita ydgindm, O chief of ascetics !” In the epigraphic records, it is used in the
same meaning in the official title grimakdta, ¢ a chief or headman of a village,” and also actually
in the word rdshirakite a3 an official title meaning ‘the headman of a territorial division
technically known as a rdshra.”s The word kdta, in that same meaning, was plainly employed
in making up the full family-name Rashtrakiita, And the use of it, to fill out. and give
sufficient pomp 1o that form of the name, was very probably suggested by the actual existence
of the word rdsh¢rakifa as an official title, But we need not think, any longer, that the name

1 Dr. Biibler has told us that © the bards of Rajputina,” inversing the process, ¢ have invented Réshtraugdbs as
sn etymon for RAthod,” in order to explain a dificult Prikrit word ; see Ind. An?. Vol. XVIL. p. 192, note 84

% Namely, by the uda in Rdshtra-uda, from which we have eventually Bdshtsrdda. Compare grdmakdta,
gdma-uda, and eventually gaunda, ete. ; see page 183 ahove.

? Val. V. above, p. 198, text lines 11, 12; and Vol. IV. p. 287, verse 7, and p. 282, text lines 10, 11,

¢ For instance, inthe SAmingad plates of A.D. 754 see Ind. Ant. Vol. XI. p. 112, text line 29. Anofher forin
of this title was grdmakidtaka, which we have, for instance, in the Kauthbrh plates of A.D. 1009 ; see id. Vol, XVI,
P 24, text line 60.— Regarding the fact that the word grdmakita was the origin of the Kanarese title Gaugs,
answering to the Maritht Pattl, Paté, see page 183 above.

* For instance, in an Eastern Chalukya record of ‘the period A.D. 799 to 8435 see Ind. Ant, Vol. XX. p. 416,
text line 17. Another Esstern Chalukya record, belongiag or purporting to belong to the same period, presents the
simple word kdfaka, which we may take as standing either for rdshirakdtaka or for gr kiitaka, 8s we like;
e Vol. V. above, p. 120, text line 15, The records of Western Indis usually present, instead of rdshfrakiita,
dither pdshtramahatiara, us in the Sarsavyt plates of the Katachchuri king Buddhurdja of A.D. 610 (see Vol. VI,
ahove, p. 208, text line 18), or rdshtrapati, as in the SAmAngad plates of the Réshtrekata king Daatidargs of A.D.
754 (vee Ind. Ant. Vol. XL p, 112, text line 28), aud in the Kauthém plates of tho Western Chélukys king
Vikramiditya V. of 4.D. 1009 (wee id, Vol XVI. P. 24, text live 60).



Sudalaimuthu Palaniappant



no. 28.] SOME RASHTRAKUTA RECORDS. 923’
23

is 1tsellf‘ 'thﬂ.oificia,l title, or that, like the official {itle, it means *a hendman of a réshirat I
way plainly intended to mean ¢highest, most excellent, chiefs, or leaders, of the ita'tt(:s ) i

kﬁtulbc:\ﬁi loe added that both the original family-name Ratta, and its ornate form RAshtra-
t8, . o be a’fhex-wards used a8 personal names. Thus, the KharbrAtay plates of \

1?08 mfar}tlon a  Sildhéra prince named Ratta and Rattaraja;® and Hf‘mla c}.\nAdP ates 0: Al)
his Paridishtap arven a man named Réshtvakata.? It may also be remarked t;la;a]{ni?mm -
assertod the existence of a (ueen of the Dekkan, of Karnhta estvaction, named Ra:t&ag‘? ‘h"t;’
to have heen @ contemporary of Lalithditya of tho Kirkbta dynusty of ashmir; bat thor
m\n1 be 411: doubt that Dr. Stein has rightly explained the‘passz\ge, not as esta.bl’ialxiurr‘l:}l\:
real exigte: b B g

R&shgm;ﬁ;\.:eofoi\, I;'{gh ;{;1;}1 queen, but as presenting & personification of the dynasty of the

= * * * * *

The original home of the Réshtrakétas of Malkhéd.

Tnline 13 of the Sivfw inscription of A.D. 866, and in linc 16 of the Nilgund inscription of
Ahe same date, Ambdghavarsha L. is described as Lattaldra-pura-paraméivara, * supieme lord of
the town of X.attalfira.” The same town is mentioned, sometimes as Lattallir and sometiraes
as Lottandr, in also the records of the Ratta princes of Saundatti; for instance, the Mantir
inseription of _A.D. 1040 describes Traga-Exeyammarasp as Lattaldr-puravar-édeara, © lord of
Lattel@r, a best of towns, an excellent town, o chief town,” and the Bhoj plates of A.D. 1208
desoribe Kdrtasvirya IV., and the Saundatti inscription of A.D. 1228 describes Laksbmidéva 17.,
as Lattaniir-pauravar-ddhiseara, © suprere lord of Lattanfr, a best of towns.”® And in these
epithets we havve, in vavious forms, a hereditary title commemorative of the place which the
Réshtrakfita lxings of Malkhéd,— and, after them, the Retta princes of Saundatti, who,
according to mome of their later records. belonged to the same lineage with those kings,— claimed
a8 their original home. The name of the town is further presented to us in & transitioual form
in the Sithbaldj inscription of A.D. 1087, which applies the epithet Latalanra-vinirgata, “ come
forth or emigrated from Latalaura,” to & foudatory of the Western Chélukya king Vikram-
Aditya V1., narely to the M ahdsdmonta Dhidibhadaks or Dhidibhandaka, also called the Rdnaka
Dhadiaddva, whom it further Aeseribes as mahd-Rdshtrakit-dnvaya-prasita, “born in the great
lineage of the Réshirakitas, or in the lineage of the great Réshtrakftas ;" and the record applies

1 There would, however, not have beat: anything derogatory even in that derivation of the name. The name
of the well known Andhrabhrityn kings is explained. s having taken its origin from the fact that the first of them
hiad been a servant (bkritya) of the Andhras. And there was a family of Xings who referred themsel ves to a lineage
known as the Grurjsrapratihirs lineage (see Vol IIL above, p. £63), evidently becsuse their ancestors had been
doorkeepers of the Gurjaras.

2 Vol, JXX. above, p. 800, text lines 82, 34.

1 Bee Moniexr-Williams’ Sanskrit Dictionary, under rdshira.

4 §ee his translation of the Rdjataramginé, Vol. 1. p. 185, note on verse 152 of the fourth book.

% Soe, respectively, Ind. 4at. Vol. XIX. p. 165, and p. 248, and Arehaol. Surv. West. Ind, Vol. IIL p. 113, text
Yiue 62, snd Plate 78 in Vol. IL. p. 224.— By a printer's mistake, nob noticed at the time, the published text ?t the
Bh8j record gives the name of the town, in line 86-87, as Lattandr, with the loog d, instead of the shor!.s a, in the
first syllable.  The necessary correction should be made.— At present, 1 cannot trace back the use of this title to
any date before A.D. 1040 iu records which belong ‘unqnestionably fo the Rattas of Ssundatti. The Kalashpur
insoription of A..D-. 938, of the time of the Réshtrakita king Gbvinds IV., does, mdeefl, _menho? a Mahdafnauta
whom it describes a8 Lattalir-pura-paramdfoara and 68 trivali-pareghbehana; snd it is practically certain that
he was & Ratta : but the original record is greatly damaged, and I cannot recogniss, In the {nk-nflpx:emnu, either his
name, o any €pithet which specifically refers him fo the lincage of the Battas. The Sogal mm‘-p:lu{n of ﬁ]: Bd::;
prince Kirtavirys 1., of July, A.D, 980, does not seem to make sny mention of Lattaldr, Aund it may aé -
that the town is certainly not mentioned in the Swundatti inscription, of December of tl.n& same yeu"‘Z ; o
Mohdsdmanta Sbotivermsn (Jour. Bo. Br. B. s Soc. Vol. X. p. 204) ; but, for various reasons, 1t 14 ¥ ¥
questionable wiether that is veslly a Ratta rceord at all.



